
in  redaccarea materialului. A§a, de pildà, unele cuvinte sint redate prin perifrazà, acolo 

unde se putea gasi cuvintul echivalent bulgäresc, iar áltele sint traduse mai pufin precis tocmai 

din cauza neidentificàrii lor in D.l.l.c.

V om  cauta sä exemplificám aceste considerafii generalei prin citeva observafii asupra 

unor cuvinte, care se incadreazà intr-una din categoriile de mai sus.

Ne vom opri mai intii asupra cuvintelor cirstei j i  cristei, sinonime desemnind pasàrea 

numitä in terminologia stiinfificä internafionalä « Crex pratensis » 6. Dicfionarul bulgar le 

traduce in douä feluri : primul prin m d n h d i K  (Rallus grex) adicä prepelifá (p. 211), ?i cel 

de al doilea prin sud nbdnbdbK  (p. 272). adica specie sau soi de prepelida. De fapt trebuie 

sa se redea prin echivalentele bulgarejti òbpàasetf, àipiau, eoòuo Koiiomue sau 6p.H30 
KOKOluue 6. Cuvintul cirstei, de§i de origina slava, nu s-a pästrat in  limba bulgara literara dar 

s-a pästrat in celelalte lim b i slave: rus KopocmeA , ceh. chrastel (cfastal), poi. chrósciel.

Bine, dar toarte generic, este tradusä Ufifd (Fúlica atra, fam. Ralliformes) prin eodna 

KOKOUlKa, caci soòho KOKOume, dim in., inseamnà cirstei. 7 Alte denumiri bulgàre?ti mai 

precise sint: 6bpue sau nepiia auckos rusente imcyxa9, germ. Knäk-, Trassei-, Knärr-, 

Kriech — sau grosse Krikente, Wasserhuhn, Blässhuhn, fr. foulijue, ital. fòlaga.

Varianta moldoveneascä le§ifä a indus pufin in eroare pe cei care s-au ocupat de etimo­

logia acestui cuvint. H. T iktin aràtind la etimologie sr.cr. liska, pol. lyska, §i rus nucyxa 

spune to tu ji cä legatura cu aceste echivalente slave este problematica 10, gindindu-se desigur 

$i la cuvintele leah, lefesc, rafä lefeascä ?.a. $i to tu ji legatura devine evidentà dacá pornim  de 

la infäfi?area lig ifei11 : are culoarea neagrà, cu o patä alba pe cap ceea ce duce, prin  asociale 

de idei, la etimonul AbtCb, chel, de unde derivá toate denumirile ei in limbile slave precum

5 Die(. Ib.r.l.c .1, p. 580 Varianta cristei nu este o forma cu Ib final pästrat a lui Kpacm'V>Ab 

cum ar pärea la prima vedere, ci este, dupä pärerea noasträ, refäcutä din cristei, care a fost 

simfit ca un plural, prin analogie cu miel — miei, chel chei, cercel — cercei. Exista çi ca 

nume propriu (Cristel).

6 Acestea fiind de altfel denumirile cîrsteiului in general cunoscute in Bulgaria. în  unele 

regiuni, el se mai numejte poib3 iar in  altele mupun. în  nord-estul Bulgariei e cunoscut sub 

numele opmoKMüH iar in regiunea Kazanlîk koaoc.. V inätorii bulgari il mai numesc çi ifap na 

mànbdbifumc (cf. germ^ Wachtelkönig çi Landkönig, desemnind cîrsteiul), sau eodau na 

npeneputfume. Tradifia popularà il asociazâ eu anii de belçug de grine çi de aceea se mai nutriente 

in regiunile Gor na-Mar if a-Tra cia çi >K tT Bap iar in Nova Zagora, eu un im prumut turcesc, : 

bolluk-kuflar (päsärile bllçugului) (Cf. Nicolai Boev, JlueaÔHunm àbpàaeeif (cîrsteiul de livada) în 

« J I o b  H PHOOJIOB », nr. 11 —  12, 1955, p. 18 — 19. Este interesant de arätat cä çi dicfionarul 

romîno-italian aleätuit de M ihail M . Ionescu (Bue. 1944, p. 80 çi 104) traduce cirstei j i  

cristei în  doua feluri : pe prim ul prin quaglia (prepeliçâ) §i al doilea, corect, prin ràntolo. 

Mai observàm de asemenea cà ital. ràntolo j i  franc râle sînt sinonime eu horcâit. Bulgà- 

rescul AtpAopH înseamnà a vorbi mult, a tràncàni (cf. rom. dirdalà — flecar, a dirdii, 

Si onomast. Dordea. E posibil ca sunetul ce-1 produce aceastä pasäre sà fi frapat pe cei care

o vedeau çi aceçtia au dérivât numele ei de la etimoane eu sens de horcâit. Dicf. Ib. rom. lit. 

cont. (I, 580) subliniazà sunetele scîrfiitoare « specifice cristeiului » iar EoAbiuan coeemcKan 

3HifitKAoneduH (vol. 23 p. 40 — 41) precizeazà cà în  timpul primàverii masculul scoate un sunet 

specific scîrfiitor.

7 M . M  a r c o f  f, Dictonnaire bulgare-français, Leipzig, 1912, p. 52, cf. ital. gallinella.

8 Idem, p. 34 çi M . D . Ruskov, 3a epetuKUtne e edun pennun, « J Io b » ... 3— 4, 1953, p. 10.

9 Vezi imaginea ei in Eojjbiuan cosemcKan suifUKAonedun, édifia Il-a, vol. 25, p. 500.

10 H. T i k t i n ,  Rumänisch-deutsches Wörterbuch, Bucarest, 1911, vol. II, p. 905; « O b  

leçita damit zusammenhängt, ist fraglich ».

11 Vezi. Eonbm. c. 3 . édifia II, vol. 25, p. 500.
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